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Annotatsiya. Ushbu tezis tarjima sohasida muhim bo’lgan nutqni kompressiyasini 

o'rganish uchun yozilgan. So’ngi yillarda tadqiqotchilarning diqqat e'tiborini tortgan bu 

strategiya  tarjimonlarning qiyin yukini yengillashtirishga imkon beradi.Professional sinxron 

tarjimonning vazifasi ma'ruzachi tomonidan uzatiladigan asosiy xabarni saqlagan holda 

nutqning yetkasib berish  ekanligi ma’lum. 

Kalit so'zlar: nutq kompressiyasi, sinxron tarjima, nutqda ortiqcha so’zlarning  bo'lishi.  

Аннотация. Данная статья была написана для изучения речевой компрессии как 

особенно значимую стратегию в сфере перевода. Среди проблем, связанных с переводом 

в последние годы привлекает вопрос о синхронном переводе и о стратегиях ,которые 

позволять облегчить трудную ношу переводчиков.  

Ключевые слова: речевая компрессия ,синхронный перевод, избыточность речи. 

    Abstract. This paper was written to study speech compression as a particularly significant strategy 

in the field of translation. Among the problems of translation , the question of simultaneous translation 

is popular.  

 Keywords: speech compression, simultaneous translation, speech redundancy.  

 

   

 Tarjimonlik faoliyatidan yiroq bo'lgan odamlar sinxron tarjimonlarga, shuningdek, boshqa 

tarjimonlarga ishonchsizlik bilan munosabatda bo'lishadi, chunki tarjimonlar  boshqalar 

tushunmaydigan tillarni tushunish qobiliyatiga ega. Oddiy odamlar orasida tarjimon so'zlovchining 

matnini xohlagancha  o‟zgartirib  tarjima qilishi mumkin yoki biror ma‟lumotni  o‟zidan qo'shish, 

boshqasi  haqida sukut saqlash yoki mijozning zarariga buzib ko'rsatish imkoni bor  degan fikr mavjud. 

Afsuski, tan olish kerakki, bunday noto'g'ri va yolgon qarashlar juda keng tarqalgan. Butun ayb 

shundaki, psixologik jihatdan odamlar birovning qo'lida o'zini nochor his qilishni xohlamaydilar.Bu 

muammoning  asosiy sababi shundaki, sinxron tarjima tarjimaning ancha yangi va o„rganilmagan 

sohasi hisoblanadi. Tadqiqotchilarning sinxron tarjimaga qiziqishi yaqinda, toʻgʻrirogʻi, 20-asr oxirida 

paydo boʻlgan.Sinxron tarjima eng ommabop xizmatlardan biri hisoblanadi, chunki u talabalar va 

ma‟ruzachilarning vaqtini tejashga yordam beradi. Qolaversa, sinxron tarjimon tarjimonlar rishtasidagi 

“qora ot” bo„lib, madaniyatlararo va irqlararo munosabatlarni birlashtiradi va mustahkamlaydi   

Vaqt o„tishi bilan ko„p sohalarda professional sinxron tarjimada katta ehtiyoj borligi ma‟lum bo„ldi. 

Sinxron tarjimon - vaqt etishmasligi, shuningdek, ruhiy zo'riqishning kuchayishi sharoitida amalga 

oshiriladigan tarjimonlik turi. Ingliz tilidan rus tiliga yozma ravishda batafsil qilingan tarjima bilan 

matnning bo'g'in qiymati eng yaxshi holatda bir yarimga, eng yomoni ikki baravarga ko'paytirilishi 

eksperimental tarzda isbotlangan.Ammo sinxron tarjimonlarda, chuqur tahrir qilish uchun vaqt 
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bo'lmaganda, matn monoton ravishda uch baravardan ko'proqqa ko'payadi. Bu haqiqatni bu ikki tilning 

turli xil konstruktsiyalarga ega ekanligi bilan izohlash mumkin, chunki ular turli til oilalariga 

mansubdirlar.Professional  tarjima qilish uchun asosiy tarjima strategiyalaridan mohirona foydalanish 

kerak. Agar so„zlovchi nutqi jonli va tez talaffuz qilsa, tarjimonga berilgan nutqni tarjima qilish qiyin, 

ba‟zan esa imkonsiz bo„ladi. Bunday hollarda sinxron tarjimon tarjima qilingan matnni ongli ravishda 

siqib chiqarishi(kompressiya) yoki hajmini kamaytirishi kerak. Albatta, u tarjima tezligini oshirishi 

mumkin, ammo haqiqat shundaki, agar tarjimon nutq tezligini oshirishni afzal ko'rsa, bu bevosita 

tarjimadagi xatolar sonining ko'payishiga olib keladi.Shuni ta'kidlash kerakki, so'zlovchi matni 

kompressiyalash  va qisqartirish qobiliyati sinxron tarjimonning asosiy qobiliyatlaridan biridir. Ushbu 

mahorat nutqni siqishdir va madaniyatlararo uchrashuvlarda sinxron tarjimada asosiy hisoblanadi. 

Shunga ko„ra, tarjima nazariyasi ustida ish olib borayotgan nufuzli olimlar bu jihatga alohida urg„u 

beradilar. Tarjimonning vazifasi nutqning ortiqchaligini va ma'lumotlarning ahamiyatsizligini aniqlash, 

uni ixcham shakl bilan almashtirish yoki agar bu asl matnning ma'nosini o'zgartirmasa, uni siqib 

yuborishdir. Ingliz tili va boshqa tillar o'rtasidagi asosiy farq shundaki, nutqni siqish deyarli barcha 

darajalarda mavjud. Matnning tejamkorligi grammatika, morfologiya va leksik sinonimlardan 

foydalanishda kuchli seziladi. Shuni ta'kidlash kerakki, kompressiya  zamonaviy ingliz tiliga xos 

hodisa sifatida belgilanishi kerak. Buning sababi ingliz tilida so'zlashuvchi xalqlarning 

madaniyatidadir. Ular vaqtlarini tejashga va so'zlarni, ba'zan butun jumlalar va gap bo‟laklarini 

qisqartirishga harakat qilishadi. 

      S. N. Ordinskaya so'zlariga ko'ra, bizning miyamizda "qisqa" shaklda tashqaridan keladigan 

ma'lumotlarni qabul qilish va tushunishni boshqaradigan maxsus maydon mavjud. Bu haqiqatni 

siqilgan ma'lumotlarning inson "protsessori" uchun qulayroq ekanligi bilan izohlash mumkin. Bu erda 

odatda kompressiya masalasi ko'tariladi, ya'ni tarjima matnining hajmini asl nusxaga nisbatan 

kamaytirish.Yana shuni ham hisobga olish kerakki, ma‟no to„g„ri va semantik o„zgarishlarsiz 

yetkazilishi kerak.  
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